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ДО ЧИТАЧА ■ 

Наша ціль: видавати отакі маленькі книжеч¬ 
ки, як ця, в яких були б подані коротко та 
ясно найбільш потрібні відомості з тих діля¬ 
нок життя, з якими маємо до діла щоденно. 

Ті, що пишуть ці книжечки, памятають, що 
тепер люди не мають багато вільного часу. 
Отаку книжечку, як ця, можливо прочитати 
за годину-дві та негайно пристосувати прочи¬ 
тане до свого власного вжитку. 

А що для всякої науки потрібно доброго 
знання мови, тому на самім початку, як пер¬ 
ше число, видаємо книжечку — “Ключ до 
мови”. 


“КУЛЬТУРА й ОСВІТА” 
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ГОВОРІМ І ПИШІМ ЯСНО! 

1. Щоб люди нас розуміли. 

Всі ми говоримо, та не всі говоримо так, 
щоб нас добре розумів кожний українець. 
Коли хто каже: “Подайте мені бумаги!” або 
“Я випуцував гвер,” то не всі ми зрозуміє¬ 
мо його. А коли хто напише: “Кури зара¬ 
зили гуси,” то всі здивуємося, хто кого за¬ 
разив... 

Та всі ми зрозуміємо просьбу: “Подайте 
мені паперу!” Всі ми ясно зрозуміємо україн¬ 
ця, що скаже: “Я вичистив рушницю.” Всі 
ми ясно зрозуміємо, що сталося, коли про¬ 
читаємо: “Кури заразили гусей”. 

Значить, що дехто з нас неясно говорить. 
Учитель сказав би: “Дехто неграматично го¬ 
ворить.” Ну, а всім нам ходить про те, щоб 
порозумітися з людьми. Значить, потрібно го¬ 
ворити й писати ясно, тобто граматично. 1 
так говорити й писати можливо. 

2. Якої мови вживати. 

Тарас Шевченко ясно й зрозуміло писав. 
Ясно й зрозуміло писали по українськи й та¬ 
кі письменники, як от Іван Нечуй-Левицький, 
Панас Мирний та інші. Всі вони вже змалку 
чули тільки українську мову. Такою мовою 


вони думали, писали й говорили. То жива, 
чиста й гарна українська мова, очищена з 
місцевих та чужих слів- І такою мовою всі 
ми повинні думати, говорити й писати. 

ТАК ПИШІМ ПО УКРАШСЬКИ! 

3. Речення (Зепіепсе). 

Можемо подумати: “Іван читає книжку.” 
Коли зложиться така думка в голові, то мо¬ 
жемо її й голосно сказати. Коли ж таку дум¬ 
ку напишемо, то учитель нам пояснить, що 
ми написали РЕЧЕННЯ- А походить слово 
“речення” від давнього слова ректи , що 
значить: сказати. 

4.Слова С^ДГоічІа). 

Речення складається з часток, які назива¬ 
ємо СЛОВАМИ. Речення “Іван читає книжку*’ 
має три слові. 

5. Склади (ЗуІІаЬІев). 

Коли ж уважно приглянемося, то побачи¬ 
мо, що й кожне слово складається з іще мен¬ 
ших частинок. Наприклад, слово “Іван” мож¬ 
на вимовити протяжно “І-ван”. Слово “чи¬ 
тає” має аж три подібні частинки: “чи - 

та_є”. Такі частинки слів називаємо СКЛА¬ 

ДАМИ. 




6. Звуки (Зошкіз). 

Слово “Іван” складається з двох складів, 
“І - ван”, а тих два склади складаються з іще 
дрібніших частинок — із ЗВУКІВ. Перший 
склад — то склад і звук — “І”, а другий 
склад має аж три окремі звуки: “в-а-н”. 

7. Голосівки (Уо\^ЄІ8). 

Такі звуки, як “і” та “а'’ легко вимовити. 
Та й голосно звучать вони. Отже їх назива¬ 
ємо ГОЛОСНИМИ або ГОЛОСІВКАМИ. 

8. Приголосівки (Сопзоііапііз). 

А такі звуки, як “в” і “н” можна вимо¬ 
вити тільки при допомозі голосівок. Можуть 
вони стояти тільки при голосівках. І тому 
такі звуки, як “в” і “н”, називаємо ПРИГО¬ 
ЛОСНИМИ або ПРИГОЛОСІВКАМИ. 

ф 

9. Як пишемо голосівки. 

Чистих звуків, тобто голосівок, є в укра¬ 
їнській мові 6: А -О—У^Е--И—І. їх зазна- 
чуємо на письмі отакими значками-буквами 
(Іеііегя): великими А-О-У-Е-И-І та малими 
а-о-у-е-и-і. 




10. Як пишемо приголосівки. 

Та є в українській мові багато більше при- 
голосівок. Є їх так багато, що навіть не при¬ 
думано для них всіх окремих буков. Зазна- 
чуємо на письмі тільки головніші приголо- 
сівкп окремими буквами — оці: Б, В, Г, Г, Д, 

Ж, З, й, к, л, м, н, п, р, с, т, Ф, X, ц, ч, НІ. 

Є ще й дві приголосівки, яких на письмі за- 
значуємо двома буквами — ДЗ і ДЖ. А для 
вигоди придумано й одну таку букву — Щ. 
яку пишемо замість приголосівок СЧ і ШЧ. 

11. Тверді й мякі приголосівки. 

є в українській мові й такі приголосівки, 
що не придумано для них окремих буков. На¬ 
приклад, є звичайна приголосівка “Д”. Та е й 
подібна мяка приголосівка. Ті вимовляємо 
легше й мякше. 

12. Знак для мякшення— Ь (8І§ті о£ зоііепш^^). 

Щоб зазначити мякість приголосівки, при¬ 
думано букву Ь. Пишемо мякі приголосівки 
ось так: ДЬ, ДЗЬ, ЗЬ, ЛЬ, НЬ, СЬ, ТЬ і ЦЬ. 

13. Як вживати Ь. 

Пишемо: день, ненька, серденько. Зна¬ 
чить, зазначуємо мякість приголосівки зна¬ 
ком Ь, коли та приголосівка є кінцем скла- 
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ду. Зазначуємо мякість приголосівки знаком 
Ь і перед О. Пишемо так: льох, коло нього, 
сьорбає, цього, тощо. 

14* Мяківкн (зоЛ уод^еіз). 

Та коли приходить по мякій приголосівці 
А, У, Е, то вживаємо в такому випадку мя- 
ківок Я, Ю, Є. Пишемо: дядько, нянька, лю¬ 
ди, нюх, ллється. Значить: пишемо Я замість 
ЬА, Ю замість ЬУ, Є замість ЬЕ. 

15. Потівки (ІЬе у-8оип(і уо\уєі8). 

Та буков Я, Ю і Є вживаємо й для інших 
потреб. їх вживаємо там, де перед А, У і Е 
чути звука й, що називається йот. Замість 
писати: йаблуко, йагода, Йулійа, Йегипет — 
пишемо: яблуко, ягода, Юлія, Єгипет. В та¬ 
ких випадках букви Я, Ю і Є пишемо, для 
скорочення, замість складів ЙА, ЙУ і ЙЕ. У 
них чути звука Й. І тому їх називаємо ЙО- 
ТІВКАМИ. Є ще й четверта йотівка — ї. Ця 
остання ніколи не прибирає на себе ролі ма¬ 
ківки. Пишемо: їсти, їхати, приїхати, Україна, 
Каїн, тощо. Тільки нотоване “о” пищемо* як 
звичайне йо. 

Значить: букви Я, Ю та Є вживаємо не 
тільки для зазначування мякості приголосі- 
вок, але й на місце складів ЙА, ЙУ та ЙЕ. 





Мають вони вартість і мяківок і йотівок. А 
буква ї то соб» завжди тільки йотівка. 

16. Де “і” писати. 

Пишемо “і” і по твердих і по мяких при- 
голосівках. Пишемо так: білий сніг. Значить, 
пишемо “і” і по приголосівці “б”, яка не да¬ 
ється мяко вимовити, і по “н”, що часом бу¬ 
ває тверде, а часом мяке. Слово “сніг” ви¬ 
мовляємо “сньіг”. (Та не можна писати 
“сньіг”. То була б помилка.) 

17. Мякість довгих приголосівок 
(Ьоп£^ сопвопапіа). 

Є ще й протяжні мякі кінцеві приголосівки 
у таких словах, як: груддя, галуззя, збіжжя, 
весілля, знання, волосся, життя, клоччя, під¬ 
дашшя, тощо. Мякість їх зазначуємо буква¬ 
ми “Я” та “Ю”. Пишемо: життя й життю. 

18. Мяке Р. 

Та й коли “Я”, “Ю” та “Є” стоять по при¬ 
голосівці “Р”, то те “Р” мякше як звичай¬ 
не “Р”. Наприклад, отакі слова, як ряд, зо¬ 
ря, царя, кобзаря, тощо, вимовляємо так, на¬ 
че б вони були написані: рьад, зорьа, царьа, 
кобзарьа. (Але так писати не можна!) 





19. Апостроф (аровігорЬе). 

На Радянській Україні принято за прави¬ 
ло ставити апостроф (’) перед чистими йо- 
тівками: я, є, ї, ю, у середині складу. Пи¬ 
шуть так: ім’я, П’єр, з’їзд, в’юн. 

Та можна написати й так: імя, Пер, зїзд і 
вюн. Українець вимовить такі слова одна¬ 
ково, чи вони написані з апострофом, чи без 
нього. Тому, щоб легше навчитися добре пи¬ 
сати. ми апострофа не вживаємо. 

20. Що таке добра, граматична мова. 

Щоб вміти говорити й писати українсь¬ 
кою мовою, потрібно навчитися й про те, з 
яких слів мова зложена, які зміни заходять в 
словах, та чому такі зміни заходять. Наприк¬ 
лад, коли я скажу: “Я пишу,” то кожна лю¬ 
дина зрозуміє, що я пишу тепер. Коли ж я 
скажу: “Я писав”, то зрозуміють люди, що я в 
минувшині писав. Коли скажу: “Я написав”, 
то зрозуміють люди, що я щось писав і вже 
скінчив. Можу сказати й таке: ‘‘Я буду писа¬ 
ти”. 

Та часом чуємо, що хтось скаже: ‘‘Я бу¬ 
ду писав”. Так дехто каже, але так загально 
українці не говорять і не пишуть. 

Часом чуємо й таке: ‘‘Я був пішов за во- 


дов”. Чи добре так казати? Всі українці «е 
розуміють, що значить “Я був пішов за во- 
дов”. йти за водою значить: йти туди, куди 
вода в річці тече. Та всі українці розуміють, 
що значить: “Я був пішов по воду”. Та й не 
кажуть українці загально “водов”, але ‘‘водо- 
ю”. І так треба й писати. 

21. Що таке граматика. 

Значить: потрібно навчитися вживати у- 
країнські слова в мові так, як загально укра¬ 
їнці їх вживають і як принято їх писати. І ко¬ 
ли будемо так говорити й писати, то будуть 
нас розуміти всі українці. Скаже учитель, що 
ми добре знаємо українську граматику. Отже 
граматика — то така наука, що вчить, як ясно, 
правильно й добре говорити та писати. 

22. Частини мови (Раагів оі ЗреесЬ). 

Слова в мові не всі однакові. Коли, на¬ 
приклад, хтось скаже: “Взяв чоловік книжку, 
сів коло стола й почав читати. Читає, читає, 
аж чує — хтось стук! стук! у двері...” — то 
побачимо, що є всякого рода слова. Одні з 
них означають назву для когось або чогось, 
інші якийсь рух, а ще інші роблять тільки 
прислугу для головніших слів. Слова: взяв, 
сів читати, читає, чує — то назви для рухів. 




Подібні до них і слова; стук! стук! Слова: чо¬ 
ловік, книжка і двері — то назви для людей 
або предметів. Та є ще й помічні слова: коло, 
і, аж, у. Подібне до слів, що означають наз¬ 
ву, і слівце “хтось”. 

23. Вигуки (Іпіег^есиош). 

То вже давно вчені люди завважили, що 
не всі слова однакові, отже для вигоди поді¬ 
лили їх на кілька груп і відповідно поназива* 
ли ті групи подібних собі слів. Такі слова, як: 
ой, ах, гав^гав, трісь-трісь, бовть, тарах — 
названо ВИГУКАМИ. 

24. Частки (Рапісіеа). 

Є Ніе Й інщий рід таких куценьких слів. Та¬ 
кі слова, як: еге, ага, невже, же, но, -ся — на¬ 
зиваємо просто ЧАСТКАМИ, бо їх, неначе си- 
оіток, тяжко кудись напевно притулити. 

25. Сполучники (Соп^ипс■кіоп8). 

Ще іншу ролю в мові виконують такі ко- 
оотенькі слівця, як: і, та, та й, й, але, бо, хоч, 
що, щоб, коли, якби, як би, однак. Такі слів¬ 
ця називаємо СПОЛУЧНИКАМИ. 

26. Дієслова (УегЬз). 

Трошки людина могла б порозумітися ви- 
гуковими словами. Коли скажи: бух, трах, 



стук, гар-гар, то вже більш-менш можна здо¬ 
гадатися, про що ходить. Слова “читаю” і 
“пишу” дуже подібні до вигуків, та вони тим 
важніші від вигуків, що вже ясно означають 
дію-рух. Такі слова, що означають якусь дію. 
рух, називаємо ДІЄСЛОВАМИ. Дієсловами 
висказуємо всякі прояви життя, рух, роботу. 

26. Прислівники (АсІуегЬв). 

Та навіть і самі дієслова не могли б самі со¬ 
бою добре означити дію-рух. Тому витвори¬ 
ли люди на допомогу дієсловам помічні сло¬ 
ва. Можу сказати: “Думаю скоро, говорю по- 
воліше, а пишу ще поволіше.” Отакі слова, як 
“скоро” і “поволіще”, помагають означити, 
як щось стається. А що помагають вони діє¬ 
словам і стоять поруч дієслів, то названо їх 
ПРИСЛІВНИКАМИ, бо давно дієслова нази¬ 
вано просто “словами”. 

27. Іменники (Кошів). 

Та не могли б добре люди порозумітися 
між собою й при допомозі дієслів. Мусіли б 
багато дечого на міги показувати: руками, 
ногами, головою. І все таки не ясно сказа¬ 
ли б, хто, наприклад, біжить, кричить, беть- 
ся, голод>'є, вмирає, на чім щось стоїть, де 
хтось мешкає, чим він бється, що їсть, і тим 
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подібне. Отже треба було придумати такі сло¬ 
ва, що були б назвами для людей, звірят, пта¬ 
хів, риб, і взагалі для всього того, що окру¬ 
жне людину. І так придумано слова: чоловік, 
жінка, дитина, коза, вовк, камінь, дерево, во¬ 
да, земля, сонце, місяць, зорі, огонь, лук, 
спис, тощо. Називаємо їх ІМЕННИКАМИ. 

28. Прийменники (Ргерозіііоіів). 

Та навіть і такі слова, як іменники, не мог¬ 
ли б точно означити, що саме діється з лю¬ 
диною або яким предметом. Коли б хтось 
сказав: “Чоловік їде кінь”, то не ясно було б, 
чи чоловік їде возом, чи на коні. Та коли ска¬ 
жемо: “Чоловік їде на коні”, то кожна люди¬ 
на нас добре зрозуміє. Тож потрібно було 
придумати й такі слівця, що помагали б імен¬ 
никам, а саме слівця на, над, коло, в, попри, 
через, попід, тощо. Кажемо: коло коня, над ко¬ 
нем, в коня, тощо. Отакі слівця, що допома¬ 
гають іменникам і стоять коло них, називає¬ 
мо ПРИЙМЕННИКАМИ. 

29. Числівники (КитегаЛа). 

З часом навчилися люди казати, наприклад, 
і скі.іьки хтось застрілив луком кіз, скі.тьки 
має стріл, скі.іьки минуло днів, тощо. Рахува¬ 
ли: один, два, три, чотири, пять, десять, тощо. 
Такі слова називаємо ЧИСЛІЗНИКА.МИ. 


30. Займенники (Ргопоиш). 

Згодом переконалися люди, що не зручно 

казати: “Був сюди прийшов чоловік. Чоловік 
був голодний. Чоловік просив їсти. І ми дали 
їсти чоловікові.” Отже придумали такі слів¬ 
ця, що могли б деколи вигідно заступати 
іменників. 1 стало можливо висловити повищу 
думку ось так: ‘‘Був сюди прийшов голод¬ 
ний чоловік. Він просив їсти, і ми дали йому 
їсти”. Такі слівця, як: я, ти, він, вона, воно, 
вони, ми, ви, нас, вас, його, її, тощо, називає¬ 
мо ЗАЙМЕННИКАМИ. 

31. Прикметники (Айіесііуев). 

Придумано й такі допоможні слова, що 
могли б щось сказати про іменників. Наприк¬ 
лад, кажемо: “Той високий чоловік, що за 
вами питав, мав щось для вас у своїй чорній 
торбі”. Такі слова, як “високий” і “чорна”, 
що описують або розказують щось про лю¬ 
дей чи предмети, називаємо ПРИКМЕТНИ¬ 
КАМИ. 

32. Важне про частини мови! 

Як бачимо, то двома найважнішими гру¬ 
пами слів мови є ДІЄСЛОВА та ІМЕННИКИ, 
а всі решта слів допомагають сяк чи так 
дієсловам та іменникам. Дуже подібні до 
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іменників числівники. Прикметники тільки 
щось розказують про якість іменників. Зай¬ 
менники — то слівця, що для вигоди за¬ 
ступають іменників. А прийменники тільки 
можуть служити іменникам, тісно притулив¬ 
шись до них. Подібних слуг мають і дієслова. 
Прислівник тільки ширше описує висловле¬ 
ну дію-рух дієсловом. Часом замість дієсло¬ 
ва можна ужити й коротенький вигук . А 
сполучники стають до послуг різним части¬ 
нам мови та реченням. ЩОБ ДОБРЕ ГОВО¬ 
РИТИ Й ПИСАТИ, ТРЕБА ДОБРЕ РОЗУМІ¬ 
ТИ, ЯК ПОСЛУГУВАТИСЯ ДІЄСЛОВАМИ, 
ІМЕННИКАМИ, ТА ВСІМИ ДОПОМІЧНИМИ 
СЛОВАМИ! 

ВЗОРИ ПИСАННЯ УКРАЇНСЬКИМИ 
БУКВАМИ. 

34. Як вживаємо голосівки. 

Найвиразніше звучить “а”. Пишемо: Ка¬ 
нада, Україна, Ганна, лавка. Також дуже ви¬ 
разно звучить “у”. Пишемо: Уляна, вулиця, 
журба, мука, вухо. Звучить дуже виразно й 
голосівка “і’. Говоримо й пишемо: інший, Іл¬ 
ля, ніс, ліс, білісінький. Виразно звучать і на¬ 
голошені Е, И, О. Говоримо й пишемо: Ев- 
ропа, електрика, легко, ліс, жито, розум, 
оцет, остро. 
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Та коли Е, И, та О знаходяться в складах, 
які вимовляємо без притиску-наголосу, то 
вони деколи звучать менш виразно. Наприк¬ 
лад, невиразно звучить перше “е” в слові 
“мене”, коли скажемо: “Він ударив мене”. 
Звучить ніби “и”. Та коли скажемо те саме 
слово в реченні “Він стояв коло мене”, то 
виразно почуємо, що маємо до діла з “е”. 
Значить, наголос на складі прояснив голосів* 
ку “е”. Невиразно чути й “и” в першому 
складі слова “липкий”, та виразно звучить 
“и” в слові “липне”. Слово “голодувати” 
в скорій мові звучить ніби “гулудувати”, та 
по слові “голод” знаємо, що треба писати й 
вимовляти “голодувати”. 

35. Де пишемо йотівки. 

Замість писати йа, йу, йе, та йі — пише¬ 
мо я, є, ю, та ї. Пишемо Ярослав, яблуко, сто- '] 
яти, Юстина, юнак, краю, Євген, єпископ, 
краєм, їсти, Україна, гоїти. Йотованого “и” 
нема. “О” йотуємо так: його, Йосиф. 

36. Де пишемо мяківки. 

Пишемо “ь” по мякій приголосівці при 
кінці складу. Пишемо так: кінець, стілець, 
хлопець, пальчик, кицька, дядько. Пишемо 
“ь” по мякій приголосівці в середині складу 
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перед голосівкою “о”. Пишемо так: цього, 
коло нього, дзьобає, льох. Мяківки я, ю, є, 
пишемо по мяких приголосівках, наприклад: 
нявкає, сяду, люлька, нюхає, сюди, тютюн, 
цюкає, ллється. 

37. Де пишемо дз, дж і щ. 

Пишемо дз, дж і щ там, де чуємо ті звуки. 
Пишемо, наприклад: дзвін, дзвонар, дзерка¬ 
ло, дзьоб, джміль, джерело, Джордж, вище, 
щупак, щепа, Щербина. Пишемо букву “щ” 
там, де в мові чути вкупі звуки СЧ або 
ШЧ. Щож до “ДЗ” в таких словах, як “від¬ 
значається” та “відзвичаїти”, то собі два 
окремі звуки, “д” і “з”. 

ЯК ПОСЛУГУВАТИСЯ СЛОВАМИ 
(Дієвідмінювання — Соп^и^гаііоп). 

38. Дієслово при праці в реченні. 

Як вже сказано, дієслова то такі слова, 
що означають рух. Кажемо: читаю, пишу, хо¬ 
джу, говорю. Все те дієслова. Бачимо, що 
дієслово всяко може міняти свою кінцівку 
(впШх). Та може дієслово мати й приставку 
(ргеїіх) з переду. Наприклад, . кажемо: про¬ 
читали, написали, заговорили. Своїм зміне¬ 
ним виглядом дієслова кажуть нам, що ста¬ 
лося, коли, про осіб, про їх число, тощо. 
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Коли, наприклад, кажу: “Я читаю книжку ’, 
то знаємо, що читаю я, і то тепер. “Ти чи¬ 
тав книжку” кажемо до особи, до якої гово¬ 
римо. Говоримо про дію в минувшині. “Во¬ 
ни прочитають книжку” — то мова про кіль¬ 
кох осіб і про дію, що має ще статися. Коли 
кажемо: “Ми прочитали б книжку”, то ча¬ 
сточкою “б” висловлюємо відтінок непевно¬ 
сті. Наприклад, повна думка могла б бути 
така: “Ми прочитали б книжку, коли б мали”. 

Кажуть вчені: дієслова відмінюються для 
зазначення часу, способу, дії, осіб, і їх числа. 

39. Взірець відмінювання дієслова 
“писати”. 

Тепер пригляньмося, як дієслова відмі¬ 
нюються. Будемо відмінювати слово “пи¬ 
сати”. 

ЧАС ТЕПЕРІШНІЙ (Ргевепі Теше). 

Пишу - пишемо, пишеш - пишете, пише - 
пишуть- 

ЧАС ЛІИНУЛИЙ (Ра^г Ітрегіесг). 

Я, ти, він писав, вона писала, воно (хлопя) 
писало, ми, ви, вони писали. 

ЧАС ЛІИНУЛИЙ ДОКОНАНИЙ (Разі 
РеїТесі). 

Я, ти, пін прочитав, вона прочитада» воно 
прочитало, ми, ви, вони прочитали, 
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ЧАС ДАВНОМИНУЛИЙ ДОКОНАНИЙ 
(Ріирегіесі). 

Я, ти, він прочитав був, був • прочитав, во¬ 
на прочитала була, воно прочитало було, ми, 
ви, вони прочитали були. 

ЧАС БУДУЧИЙ-МАЙБУТНІЙ ПЕВНОСТІ 
(Риіиге Регресі). 

Я прочитаю, ти прочитаєш, він, вона, воно 
прочитає, ми прочитаємо, ви прочитаєте, во¬ 
ни прочитають. 

ЧАС БУДУЧИЙ-МАЙБУТНІЙ ЗВИЧАЙНИЙ 
(Вітріє Риіиге). 

Я буду читати, ти будеш читати, він, вона, 
воно буде читати, ми будемо читати, ви бу¬ 
дете читати, вони будуть читати: або чита¬ 
тиму, читатимемо, тощо. 

СПОСІБ НАКАЗОВИЙ (Ітрегаііуе Моо(1). 

Пиши! Пишіть! Пишімо! Хай пише! Хай 
пишуть!. 

СТАН МОЖЛИВИЙ ( 8 иЬ^ш 1 С^ІVе Моод). 

Я читав би, ти читав би, він читав би, вона 
читала б, воно читало б, ми читали б, ви чи¬ 
тали б, вони читали б; я був би читав, ти був 
би читав, він був би читав, вона була б чи¬ 
тала, воно було б читало, ви, вони були б 
читали. 





СТАН ЗВОРОТНИЙ (Мілаїе Уоісе). 

я вмиваюсь. Він бється. Хмариться. 

СТАН ПЕРЕЄМНИЙ (Раззіуе Уоісе). 

Лист був написаний. Поле було зоране. 
Нива була засіяна. 

Подібно, як слово “писати”, відмінюються 
й такі слова: шукати, скакати, стріляти, спі¬ 
вати, бити, пити, бути, найти. Кажемо: бю, 
бєш, бє, бємо, бєте бють; співаю, співаєш, 
співає, співаємо, співаєте, співають; бив, би¬ 
ла, било, били; співав, співала, співало, спі¬ 
вали: вибю, вибєш, вибє, вибємо, вибєте, ви- 
бють; заспіваю, заспіваєш, заспіваємо, заспі¬ 
ваєте, заспівають. 

40. Дві групи дієслів (Рігві аші ЗесопЛ 
Соп^идаїїіош). 

Такі дієслова, як повиїді, становлять пер¬ 
шу групу дієслів щодо відмінювання. В тре¬ 
тій особі однини вони кінчаться в часі тепс 
рішнім на Е-Є, а в множині на У-Ю: пишу - 
пишуть, шукаю - шукають. Друга група діє¬ 
слів трошки інакше відмінюється. Це такі сло¬ 
ва, що в третій особі однини часу теперіш¬ 
нього кінчаться на -ИТЬ, а в множині на -АТЬ 
або -ЯТЬ. Приміри: блищить - блищать, бачить 


- бачать, гудить - гудять, спить - сплять, сто¬ 
їть - стоять, доїть - доять. 

41. Взірець відмінювання дієслова “бачити”. 

ЧАС ТЕПЕРІШНІЙ (Ргезепі; Тепве). 

Бачу - бачимо, бачиш - бачите, бачить - 
бачать. 

ЧАС МИНУЛИЙ (Ралі Ітрегіесі), 

Я бачив, ти бачив, він бачив, вона бачила, 
воно бачило, ми, ви, вони бачили. 

В інших часах слово “бачити” відміню 
ється подібно, як слово “писати”. 

42. Допоміжне дієслово “бути” 

(Сориіа УегЬ “іо Ье”). 

Правильно казати й писати по українськи: 
Торонто — місто, камінь твердий, ми тут. І 
так загально український народ говорить. 
Тільки такі українці, що були під сильним 
впливом чужих мов в школі, намагаються ка¬ 
зати й писати: Торонто є місто, камінь є твер¬ 
дий, я є тут. Слівце “є” висловлюємо тільки 
тоді, коли воно є не тільки звязкою між сло¬ 
вами, але й висловлює, чи щось дійсно є, чи 
його нема. Наприклад, приходить чоловік до 
крамниці й каже: “Чи є у вас папір на про¬ 
даж?” А крамар відповідає: “Є. А скіль¬ 
ки хочете?” Те слівце теж вживаємо для за- 
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значення часу. Кажемо: я, ти, він був, во« 
на була, воно було, ми, ви, вони були; я буду, 
ти будеш, він, воно, вона буде, ми, ви, вони 
будуть. 

43. Дієйменники (Іпііпіііуеа). 

Часом доводиться вжити дієслово замість 
такого слова, що означає назву чогось, за¬ 
мість іменника. Кажемо: “Кричати — то не 
співати”. Це майже те саме значить, що 
“крик — то не спів”. Значить, вжито слова 
“кричати” й “співати” наче іменники. Так 
вживані слова називаємо ДІЄЙМЕННИКА- 
МИ, тобто такими іменниками, що означають 
дію. 

44. Дієприкметники (Рагіісіріез). 

Замість сказати: “Чоловік, що лежав, за¬ 
снув”, можна сказати й коротше — отак: 
“Лежачий чоловік заснув”. Тут слово “лежа¬ 
чий” наче розказує про прикмету чоло¬ 
віка. А що походить воно від дієслова, то 
називаємо таке слово ДІЄПРИКМЕТНИКОМ, 

45. Дієприслівники (СІегип^а). 

Можна те саме сказати ще й так: “Чоловік 
заснув лежачи”. В такім випадку слово “ле¬ 
жачи” стає подібним до отаких прислівни- 



ків, як: скоро, давно, добре, тощо. Тому такі 
форми слів називаємо ДІЄПРИСЛІВНИКАМИ. 

46. Прислівники (А(1 уєгі>8). 

Коли кажемо: “Він співав гарно”, то відчу¬ 
ваємо, що слово “гарно” доповняє та поглиб¬ 
лює значення слова “співав”. Те саме відчу¬ 
ваємо, коли хтось скаже: “Я співав вчора 
тут”. В цім випадку аж двоє слів поглиблю¬ 
ють значення слова “співав”: вчора й тут. 
Отакі слова, що ставимо для ширшого та 
глибшого пояснення дієслів, називаємо ПРИ¬ 
СЛІВНИКАМИ. Мовляв, стоять вони завжди 
коло “слів”, бо в давнину дієслова просто 
називали словами. До найбільше вживаних 
прислівників належать такі: так, добре, зле, 
насилу, пішки, тут, сюди, туди, близько, да¬ 
леко, тепер, зараз, тоді, вчора, сьогодні, ни¬ 
ні, колись, завтра, потім, тоді, завжди, вже, 
мало, трохи, дуже, майже, мабуть, ні, не, 
так, ніде, ніколи, ніяк, коли? де? чому? звід¬ 
ки? куди? 

47. Форми порівняння прислівників. 

Скгобливу увагу потрібно звернути на такі 
прислівники, що відмінюються для вислов¬ 
лення порівняння. Наприклад, можемо ска- 
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зати: “Іван співав добре, Гриць співав ліп¬ 
ше, а Микола співав найліпше”- Можна сте- 
пенувати щось і в противний бік. Отак: 
“Іван співав зле, Гриць гірше, а Микола най¬ 
гірше”. Тут подаємо список найважніших 
прислівників, що степенуються: близько - 
ближче - найближче, високо - вище - най¬ 
вище, дуже - дужче, - найдужче, добре - 
ліпше - найліпше, вузько - вужче - найвуж- 
че, або: добре - краще - найкраще, зле * 
гірше - найгірше, мало - менше * найменше, 
багато - більше - найбільше, низько - нижче 
найнижче. 


48. Вигуки (Іпіег^есііопв). 

Близько споріднені з дієсловами й такі ко¬ 
ротенькі слова, як: ей, гей, тарах, бовть, 
трісь, гуп, тю-тю-тю, ціп-ціп-ціп-ціп, киць- 
киць-киць, а-кота. Є вони в дійсності зарод¬ 
ками дієслів. Мабуть з них і зродилися пов¬ 
ніші дієслова. Вони є почасті наслідуван¬ 
ням природніх звуків, а почасті природні- 
ми вигуками людини. Коли хтось, наприклад, 
скаже: “Ай, ой . . — то ми знаємо, що 

його десь заболіло. Такі слівця легко вжива¬ 
ти. І коли вживай їх у відповідних місцях, 
то вони роблять мову дуже живою. 
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49. Іменники (Кошів). 

Каже дитина: “Дощик кап-кап-кап 
Таке слівце, як “кап!” — то слово вигуко- 
ве. То наслідування дощового звуку. 1 вже 
легко з того слова створити слово “капля" 
дощу. То назва для тієї дрібки дощу-води, 
що капає. Значить, дощову одробинку во¬ 
ди названо “капля’. Від слова-вигуку “та¬ 
рах" витворилося слівце “тарахкало". То на¬ 
зва забавки для дітей — того, що тарахкає. 
Взагалі люди з часом витворили з таких за¬ 
родкових слівець, що вигуками називаємо, 
ясніше означені слова, для висловлення ру- 
ху-дії, тобто дієслова, і назви для предме¬ 
тів з окруження людини, для звірят, птахів 
та людей. І так витворилися іменники: чоло¬ 
вік, жінка, дитина, дівчина, хлопець, водь, 
огонь, земля, дерево, ведмідь, заєць, миска, 
ложка, ніж, спис, тощо. 

50. Рід в іменників (Оепйег). 

А бачили люди й деяку подібність у де* 
рев та інших предметів до чоловіка або жін¬ 
ки, то називали й такі предмети так, щоб во¬ 
ни собою нагадували щось чоловічого або 
жіночого- І тому міцного дуба названо на чо¬ 
ловічий лад, а березу, що своїм звисаючим 
листям та гіллям нагадує коси жіночі, наз- 


вано на лад жіночий. А коли що не пригаду¬ 
вало виразно ні чоловічих ні жіночих прик 
мет, то просто названо так, що до ніякого 
роду не належить. Про такі іменники, як ті¬ 
ло, сонце, вікно, тощо, кажемо, що вони на¬ 
лежать до середньго роду. 

51. Як творяться відмінки (Саяе епсіііі^). 

Коли люди розказували собі, наприклад, 
щось про козу, то відчували потребу слово 
“коза” трощки інакще вимовляти для озна¬ 
чення: що могло статися чи сталося з козою. 
Коли розказував чоловік про те, як він по¬ 
лював козу. То казав щось подібне: “По¬ 
бачив я козу та хотів стрілити у неї з лука. 
Коза побачила й мене та почала бігти до ліса. 
Пустив я стрілу наздогін кози, і стрілка по¬ 
пала козі в бік. Коза впала. Взяв я козу на 
плечі та й несу до дому. Та тяжко було з ко¬ 
зою пропхатися через хащі”. А жінка, ма¬ 
буть, сказала: “Яка на козі гарна щкурка! Гей, 
козо, козо, не бігати вже тобі по лісі!” Ну, 
а коли бачив чоловік більше кіз, то незручно 
було казати: “три коза ...” Отже придумав 
для того слова й таку відміну, що означа¬ 
ла б собою більше кіз. Придумано число 
множинне для слова “коза”, а саме: “кози”. 
Придумали люди й для множинної форми 
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слів всякі відмінки, що могли б ліпше ви¬ 
словити думку. 

52. Три роди іменників (ТЬгее Сесіепзіопв). 

І було б легко навчитися відмінків іменни¬ 
ків, коли б всі іменники були такого вигля¬ 
ду, як слово “коза”. А то іменники мають 
багато більше виглядів. Слово “коза” своїм 
виглядом жіночого роду. Слово-ж “цап” на¬ 
лежить до чоловічого роду іменників. А сло¬ 
во “козеня” ні чоловічого ні жіночого роду. 
Мале ще воно, та й люди ще так без опре- 
ділення його до роду називають. Отак люди 
без опреділення до роду говорять часом і 
про маленьку дівчинку або хлопчика. Кажуть: 
дівча, хлопя. Говорять так взагалі про ма¬ 
ленькі сотворіннячка: курча, кача, гуся, теля, 
котятко- Значить: є іменники на взір слова 
“коза”, на взір слова “цап”, і на взір слова 
“козеня”, тобто, жіночого, чоловічого і се¬ 
реднього роду. То три головні взірці відмі¬ 
нювання іменників. 

53. Вплив прийменників на відмінки. 

А мають великий вплив на витворювання 
відмінків в іменниках отакі маленькі слівця, 
як: коло, близько, за, над, на, по, у, тощо. 
Стоять такі слівця коло самих іменників, і то- 
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му їх називаємо прийменниками (ргерозіїіопз). 
Ті слівця надають повнішого значення імен¬ 
никам. І тому ми їх постійно будемо вжива 
ти при подаванні взірців відмінків іменників. 

54. Сім відмінків. 

Кажемо по вченому, іцо має іменник сім 
відмінків- А ті відмінки називаємо так: 1. На- 
N зовний (коза-кози). 2. Родовий (ноги кози- 
і кіз). 3. Давальний (дай козі-козам). 4. Зна 
• хідний (бачив козу-кіз). 5. Кличний (козо!) 
|і кози!). 6- Орудний (з козою-козами). 7. Міс¬ 
ії цевий (на козі-козах). І в такім порядку бу- 
I демо подавати всі інші взірці відмінків. 

І 55. Взірці іменників жіночого роду та їх 

І відміни (Рещіпіпе Бесіепзіоп). 

[і А. Однина: стоїть коза, ноги кози, дай сіна 
І козі! бачив козу, козо, ходи сюди! йде козе- 
! ня з козою, на козі пухка вовна. Множина: 
стоять кози, ноги кіз, дай сіна козам! бачив 
кози, кози, ходіть сюди! йде козеня з коза> 
І ми, на козах пухка вовна. 

І Б. Однина: рука, руки, руці, руку, руко, 

І рукою, на руках. Множина: руки, рук, рукам, 
І руки, руки, руками, на руках. 

І В. Однина: нога, ноги, нозі, ногу, ного, но- 

І гою, на ногах. Множина: ноги, ніг, ногам, но- 
I ги, ноги, ногами, на ногах. 
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Г. Однина: господиня, господині, господи¬ 
ні, господине, господинею, на господині. 
Множина: господині, господинь, господи¬ 
ням, господинь, господині, господинями, на 
господинях. 

Г. Однина: межа, межі, межі, межу, межо, 
межею, на межі. Множина: межі, меж, ме- 
жам, межі, межі, межами, на межах. 

Д. Однина: ніч, ночі, ночі, ніч, ноче, ніччю, 
у ночі. Множина: ночі, ночей, ночам, ночі, но¬ 
чі, ночами, по ночах. 

Е. Однина: тінь, тіні, тіні, тінь, тіне, тінню, 
на тіні. Множина: тіні, тіней, тіням, тіні, тіні, 
тінями, на тінях. 

Є. Однина: Софія, Софії, Софії, Софію, Со 
фіе, Софією, у Софії. Множина: Софії, Со- 
фій, Софіям, Софії, Софії, Софіями, у Софій. 

Ж. Однина: мати, матері, матері, матір, 
мати, матірю, на матері. Множина: матері, ма- 
терей (і матерів), матерям, матерів, матерями, 
на матерях. 

По кінцевому складові можна осудити, до 
якого взірця відміни належить цей або той 
іменник. Наприклад, видно по кінцевому скла¬ 
дові, що такі слова, як стіна, кора, гора, то¬ 
що, належать до перщого взірця; слова кни¬ 
жка, ложка, жінка, тощо, належать до дру 
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того взірця. Подібно можна осудити, куди на¬ 
лежать й інші іменники. 

55. Присвійні прикметники (аЛ^есііуев оі 

Р088Є88І011). 

Звичайно не кажемо: рукавичка жінки, 
але ЖІНЧИНА рукавичка. Кажемо: Настин 
капелюх. Такі форми слів, як “жінчина” й 
“Настин” називаються в граматиці ПРИСВІЙ¬ 
НИМИ ПРИКМЕТНИКАМИ. 

56. Двійня (1>иа1 Гопп о£ погшв). 

Жіночі іменники також мають форму 
двійні. Кажемо: дві руці, дві нозі, дві вербі, 
три вербі, чотири вербі, чотири корові, дві 
березі, дві жінці, але пять верб, вісім жінок- 

57. ГОЛОВНІ ВЗІРЦІ ІМЕННИКІВ ЧОЛО- 
ВІЧОГО РОДУ. 

А. Однина; цап скаче, роги цапа, дай 
цапові (цапу) води! нагодуй цапа! цапе, не 
скачи! йде з цапом коза, на цапу довга вов¬ 
на. Множина: цапи скачуть, роги цапів, дай 
води цапам! нагодуй цапів! цапи, не скачіть! 
з цапами йде коза, на цапах довга вовна. 

Б. Однина: край, краю, краєві або краю, 
край, краю мій, краєм, у краю або на краю. 
Множина: краї, країв, краям, краї, мої краї, 
краями, у краях або на краях. 
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в. Однина: кіт, кота, котові, кота, коте, 
котом, на коті або на коту. Множина: коти, 
котів, котам, котів, коти, коти, котам, на ко¬ 
тах- 

Г, Однина: тато, тата, татові або тату, та¬ 
та, ходіть но, тату! татом, на татові або на 
тату. Множина: тати, татів, татам, татів, та¬ 
ти, татами, на татах. (Так відмінюється й 
слово “батько”.) 

Ґ. Однина: козак, козака, козакові, козака, 
козаче, козаком, на козаку або на козакові 
Множина: козаки, козаків, козакам, козаків, 
козаки, козаками, на козаках. 

Д. Однина: інститут, інституту, інституто¬ 
ві або інституту, інститут, інституте, інститу¬ 
том, в інституті Множина: Інститути, інсти¬ 
тутів, інститутам, інститутів, інститути, інсти¬ 
тутами, в інститутах. (Так відмінюються й 
слова “час” та “університет”-) 

Е. Однина: доктор, доктора, докторові, 
доктора, докторе, доктором, на докторові 
Множина: доктори, докторів, докторам, док¬ 
торів, доктори, докторами^ на докторах. (Так 
відмінюється й слово “професор”.) 

Є. Однина: лікар, лікаря, лікареві, лікаря, 
лікарю, лікарем, на лікару або на лікареві. 
Множина: лікарі, лікарів, лікарям, лікарів, лІ- 
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карі, лікарями, на лікарях. (Так відмінюють¬ 
ся й слова “учитель*', “учень*' та інші подіб¬ 
ні.) 

Ж. Однина: комісар, комісара, комісареві 
або комісару, комісарю або комісаре, коміса* 
рем, на комісарах. Множина: комісарі, комі¬ 
сарів, комісарам, комісарів, комісари, коміса¬ 
рами, на комісарах* (Так відмінюються и 
слова “фармер’*, “інженер**, тощо.) 

Коли ж яке слово своїм значенням чо¬ 
ловічого роду, але має граматичне значення 
жіночого роду, то його так відмінюємо, як 
подібне слово жіночого роду. Так, наприк¬ 
лад, відмінюємо слово “воєвода”. 

УВАГА! Родовий відмінок слова “бать- 
— батька. Та коли мова про людей, то 
українці загально вживають замість родо¬ 
вого відмінка присвійні прикметники. Кажуть: 
батьків плащ, козакова шабля, докторова 
книжка, лікарове авто, тощо. 

58. ГОЛОВНІ ВЗІРЦІ ІМЕННИКІВ СЕРЕД¬ 
НЬОГО РОДУ. 

А- Однина: козеня бігає, ніжки козеняти, 
дай водички козеняті, я годую козет, ко¬ 
зеня, ходи сюди! біжить коза з козеням, на 
козеняті вовна мякенька. Множина: козеня- 
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та бігають, ніжки козенят, дай водички козе¬ 
нятам! я годую козенята, козенята, ходіть 
сюди! біжить коза з козенятами, на козеня¬ 
тах вовна мякенька. (Так відмінюємо й сло 
ва: хлопя, дівча, орля, курча, лоша, теля, то¬ 
що.) 

Б. Однина: вікно, вікна, вікну, вікно, вік¬ 
но, вікном, на вікні або по вікну. Множина: 
вікна, вікон, вікнам, вікна, вікна, вікнам, на 
вікнах. (Так відмінюємо слова: сукно, багно, 
тощо.) 

В. Однина: сідло, сідла, сідлом, сідло, сід¬ 
ло, сідлом, на сідлі або на сідлу. Множина: 
сідла, сідел, сідлам, сідла, сідла, сідлами, на 
сідлах. 

Г. Однина: яйце, яйця, яйцю або яйцеві, 
яйце, яйце, яйцем, на яйці або по яйцю. 
Множина: яйця, яєць, яйцям, яйця, яйця, яй¬ 
цями, на яйцях. (Так відмінюються слова: ли¬ 
це, море, кільЦе, тощо.) 

Ґ. Однина: весілля, весілля, весіллю, ве¬ 
сілля, весілля, весіллям, на весіллі або 
на весіллю. Множина: весілля, весіль, весіл. 
лям, весілля, весілля, весіллями, на весіллях. 
(Подібно відмінюються слова: бажання, об¬ 
личчя, Запорожжя, піддашшя, тощо.) 

Д. Однина: небо, неба, небу або небові, небо, 




небо, небом, на небі. Множина: небеса, небес, 
небесам, небеса, небеса, небесами, на небе¬ 
сах. Так відмінюється й слово “чудо*'.) 

Є. Однина: око, ока, окові або оку, око, 
око, оком, в оці. Множина: очі, очей, очам, 
очі, очі, очами, в очах. 

УВАГА! Іменники середнього роду мають 
і двійню. Тому говоримо й пишемо: дві вікні, 
три вікні, чотири вікні, але пять вікон. Гово¬ 
римо й пишемо: дві оці, три оці, чотири оці, 
тощо. 

59. ІМЕННИКИ БЕЗ ОДНИНИ АБО 
МНОЖИНИ. 

Є в українській мові й такі слова, що вжи¬ 
ваються тільки в однині або множині. Деякі 
слова, що означають речі паристі, вживають¬ 
ся тьтьки в множині. До таких слів належать: 
ножиці, штани, двері, тощо. І такі слова ма¬ 
ють і відмінки тільки в множині- Слово “но¬ 
жиці” відміняємо отак: ножиці, ножиць, но¬ 
жицям, ножиці, ножиці, ножицями, на иожи* 
цях. Слово “двері” відміняємо так: двері, 
дверей, дверам, двері, двері, дверами, на две- 
рах. Тільки в множині вживаємо й такі сло¬ 
ва: заздрощі, гордощі, радощі, хитрощі, ласо¬ 
щі, любощі, тощо. 
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Щож до слова “люд” — то воно має збір¬ 
не значення, але відміняється як слово один- 
не — так: люд, люду, люду, люд, люде, лю¬ 
дом, на люді і люду. Відміняється подібно й 
слово “людство”: людство, людства, людству, 
людство, людство, людством, на людстві. 

Та є й такі слова, що вживаються тільки в 
однині. До таких належать: справедливість, 
скорість, мука (на хліб), тощо. І такі слова 
й відміняються тільки в однині, наприклад, 
скорість, скорості, скорості, скорість, скорос- 
те, скорістю, на скорості. 

60. Як ВІДМІНЯЄМО чужі іменники. 

Хто змаленьку вчився української мови, 
той вже природно має й добре почуття 
до мови. Той правильно відмінює й чужі прі¬ 
звища та назви. Природно по українськи го¬ 
ворити так: “Премієр Чорчил мав наради з 
президентом Рузвелтом у Вашингтоні”. Та не 
по українськи буде звучати: “У Гонг Конг 
було й канадійське військо”. Треба: У Гонг 
Конґу ... 

61. Прийменники (РгерозНіопя). 

Як бджоли держаться своєї матки, так такі 
маленькі слівця, як: на, у, в, під, над, поза, 
понад, крізь, з-під, тощо, держаться іменни- 
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ків. Разом з ними іменники набирають глиб¬ 
шого значення. Називаються такі слівця 
ПРИЙМЕННИКИ (іірніменники). 

Кажемо: коло хати, близько хати, до хати, 
з-під хати, з хатою, понад хатою, поза ха¬ 
тою, над хатою, грім вдарив у хату, куля 
пролетіла через хату, сів горобець на ха¬ 
ту, Гриць у хаті, а горобець на хаті. 

Можна казати: “Говорю за нього”, або 
“Говорю про нього”. Та не можна говорити. 
“Ходить о нього”. Треба казати: “Ходить про 
нього”. Про час кажемо: “Сходини відб>- 
дуться о девятій годині”. 

62. Відміна прикметників (Оесіепзіоп оГ 
Асі^есііуез). 

Такі слова, як зелена, синя, добрий, ро¬ 
зумне, мале, велике, більше,, найбільше, то¬ 
що, назив'аємо ПРИКМЕТНИКАМИ, бо вони 
розказують про прикмети людей чи речей. 
Котрий прикметник має тверду кінцівку. То 
відміняємо його твердо — так, як слово “зе¬ 
лена”, а коли мяку — то відміняємо так мя- 
ко, як слово “синя”. 

Кажемо: зелена шапка, зеленої шапки, зе¬ 
леній шапці, зелену шапку, зелена шапко! 
зеленою шапкою, на зеленій шапці, зелені 
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шапки, зелених шапок, зеленим шапкам, зе¬ 
лені шапки, зелені шапки, зеленими шапками, 
на зелених шапках. Слово “синя” відмінюємо 
так: синя шапка, синьої шапки, синій шапці, 
синю шапку, синя шапко, синьою шапкою, 
на синій шапці, а далі: сині шапки, синіх ша¬ 
пок, синім шапкам, сині шапки, сині шапки, 
синіми шапками, на синіх шапках. 

При чоловічих іменниках прикметники від¬ 
мінюються так: зелений плащ, зеленого пла¬ 
ща, зеленому плащеві або зеленому плащу, 
зелений плаще, зеленим плащем, на зеленім 
плащу або на зеленім плащеві, а в множині: 
зелені плащі, зелених плапив, зеленим пла¬ 
щам, зелені плащі, зелені плащі, зеленими 
плащами, на зелених плащах. Мякі прикмет¬ 
ники відмінюємо так: синій плащ, синього 
плаща, синьому плащеві або синьому плащу, 
синій плащ, синій плаще, синім плащем, на 
синім плащу або плащеві, сині плащі, си¬ 
ніх плащів, синім плащам, сині плащі, сині 
плащі, синіми плащами, на синіх плащах. 

Щож до прикметників з іменниками серед¬ 
нього роду, то вони так відмінюються, як і 
з іменниками чоловічого роду. Кажемо: зе¬ 
лене поле, але сине сукно. 

До мяких прикметників належать оці: бли- 
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жня, братня, верхня, вечірня, внутрішня, дав¬ 
ня, дружня, колишня, матерня, мужня, новіт¬ 
ня, обідня, осіння, остатня, подорожня, по- 
сліднп, рання, справжня, старосвітня, тамош¬ 
ня, торішня, тутешня, хатня та інші. 

03. Відміна займенників (^ес1еп8іоп 
о£ Ргопошіз). 

Та було б дуже нудно раз-у-раз повторяти 
іменники. Отже придз’^мано такі маленькі слів¬ 
ця, що могли б час до часу вигідно заступа 
ти іменників: я, ти, він, вона, воно, ми, ви, во¬ 
ни, мій, моя, моє, твій, твоя, твоє, його, її, 
наше, ваше, їх, той, цей, хто, що, чий, ко¬ 
трий, весь, сам, кожний, дещо, кілька, декіль¬ 
ка, всі, ніхто, ніщо. Тому, Що такі слівця сто¬ 
ять на місці іменників, названо їх ЗАЙМЕН¬ 
НИКАМИ. 

Займенники не мають кличного відмінку. 

ГОЛОВНІ ВЗІРЦІ ВІДМІНЮВАННЯ ЗАЙ¬ 
МЕННИКІВ. 

1. Я, коло мене, дай мені! згадай мене! зо 
мною, на мені, ми, коло нас, дай нам, згадай 
нас! за нами, на нас. 

2. Ти, тебе, тобі, тебе, тобою, на тобі, ви, 
вас, вам, вами, на вас. 

3. Вона, гудзик її плаща — коло неї, дай 
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їй спокій! бачив її — через неї, на ній. 

4. Він—воно, його плащ,—коло нього, дай 
йому олівець, бачив його — через нього, з 
ним, на нім і на ньому. 

5. Вони, їх рукавиці — коло них, дай їм 
роботу! бачив їх — через них, з ними, на них. 

6. Коло себе, собі, себе, собою, на собі. 

7. Моя, моєї, моїй, мою, моєю, на моїй; мій 

— моє, мого, моєму, мого — моє, моїм, на 
моїм і на моєму, мої, моїх, моїм, моїх — мої, 
моїми, на моїх. 

Цей, цього, цьому, цього — цей, цим, на 
цім; це — як цей; ця, цієї — цеї, цій, цю 
цією — цею, на цій, ці, цих, цим, ці — цих, 
цими, на цих. 

9. Той, того, тому, того — те, тим, на тому 
й на тім; те — як той; та, тієї — тої, тій, ту, 
тією — тою, на тій, ті, тих тим, тих — ті, 
тими, на тих. 

10. Весь — все, всього, всьому, всього — 
все, всім, на всьому або на всім; вся, всієї, 

— всеї, всій, всю, всією — всею, на всій, всі, 
всіх, всім, всіх — всі, всіма, на всіх. 

11. Чий — чиє, чийого, чийому — чиєму, 
чийого — чиє, чиїм, на чийому, чиєму, чиїм; 
чия, чиєї, чиїй, чию, чиєю, на чиїй; чиї, чиїх, 
чиїм, чиїх — чиї, чиїми, на чиїх. 








1. Хто, кого, кому, кого, ким, на кому — 
на кім; що, чого, чому, що, чим, на чому — 
на чім. 

13. Дехто, декого, декому, декого, деким, 
на декому; дещо, дечого, дечому, дещо, де¬ 
чим, на дечому; ніщо, нічого, нічому, ніщо, 
нічим, на нічім — нічому. 

14. Якийсь — якесь, якогось, якомусь, яко¬ 
гось — якесь, якимсь, на якомусь — якімсь, 
якась, якоїсь, якійсь, якусь, якоюсь, на якійсь, 
якісь, якихось, якимсь, якихось — якісь, яки¬ 
мись, на якихось. 

64. Числівники (Ншпегаїв). 

Числівники — це такі слівця, що кажуть, 
скільки чого є. Вони теж відмінюються. 

1. Один, два, три, чотири, пять, шість, сім ві¬ 
сім, девять, десять, одинадцять, дванадцять, 
двадцят, сорок, пятдесят, сто, двісті, триста, 
чотириста, пять сот, тисяча, мільйон, більйон. 

2. Один, одного, одному, одного, одним, на 
однім; два, двох, двом, два — двох, двома, 
на двох; три, трьох, трьом, три — трьох, 
трьома, на трьох; чотири, чотирьох, чотирьом, 
чотири — чотирьох, чотирма, на чотирьох. 

3. Пять, пяти — пятьох, пяти — пятьом, 
пять — пятьох, пятьма, на пяти — на пя- 
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тьох; шість, шести - шістьох, шести — ШІ¬ 

СТЬОМ, шість — шістьох, шістьма, на шести 
— шістьох. 

4. Сімдесят, сімдесяти, сімдесяти, сімдесять¬ 
ма, на сімдесяти; сто, ста, на сто; двісті, двох¬ 
сот, двомстам, двісті, двомастами, на двох¬ 
стах; тисяча, тисячі, тисячі, тисячу, тисячею, 
на тисячах. 

5. Перший, першого, першому, першого, 
першим, на першім і на першому; другий, дру¬ 
гого, другому, другого, другим, на другім, 
третій, третього, третьому, третім, на третім і 
на третьому. 

6. Шостий, шостого, сьомий, сьомого. 

7. Півтора, півтретя, півчварта, півпята, пів- 
шеста. 

8. Двоє, троє, четверо, пятеро, шестеро, се¬ 
меро, восьмеро, девятеро, десятеро, дванадця¬ 
теро, тощо. 

9. Обидва, обидві, обоє- 

10. Дві пятих, три четвертих. 

65. Сполучники (Соп^ипсііоБя). 

Сполучники — то такі слівця, що сполучу¬ 
ють собою слова або речення. Кажемо: мав 
він у кишені: і ножик, і люльку, і тютюн, і 
сірника. Часом замість сполучника “1” во¬ 
ліємо '*та’\ Кажемо: **Він та його жінка обІ- 







дають.” Можемо ще й так сказати: “Він та й 
жінка його співають.” Сполучники “і” і “та” 
то собі звичайні форми. Кажемо: хлопець і дів* 
чина, але дівчина й хлопець, дід і баба, але 
баба й дід, пішли ми — та й вони пішли. 

Є ще й такі сполучники: а, але, або, хоч, 
то, чи, що, щоб, якщо, якби, зате, проте, тощо. 

Запамятаймо собі, що коли пишемо такі спо¬ 
лучники, як: а, але, щоб, хоч, чи, якщо, якби, 
проте, зате, тощо, то перед ними ставимо ко- 
му-протинка (,). Наприклад, пишемо так: 
“Ми поїхали до Торонта, а вони до Едмон¬ 
тону, бо нам дороги не сходилися” 

66. Частки (Рагіісіез). 

Та ще е й такі дрібненькі слівця, що їх го¬ 
ді причислити сюди або туди.До таких нале¬ 
жать оці: еге, но, же, ж, б, би, -ся, хіба не- 
вже, що за (краса), не, ні з ким, ні сестри ні 
брати. Називаємо їх ЧАСТКАМИ. 

Такі частки, як “но”, “же”, “невже”, тощо, 
прикрашають мову. Тому частіше кажім: хо¬ 
діть но! дай же мені води! тощо. 

ЯК ТВОРИМО РЕЧЕННЯ 
(Складня — зупіах). 

67. Речення (Вепіепсе). 

Думку можна висловити й одним словом. 
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Можна сказати: “Пиши!” або “Хмариться”. 
Можна речення “Пиши!” й трошки повніше 
висловити: “Ти пиши!” Воно вже має дві най¬ 
головніші частини речення. Має те слово, що 
означає особу (ти), що робить щось, і таке 
слово, що означає роботУ-дію (пиши!). 

68. Підмет і присудок (ЗиЬ^есІ; апй Рге<ііса1е)* 

В реченні те слово, що означає особу або 
річ, що щось робить-діє, називаємо ДІЯЛЬ- 
НИКОМ або ПІДМЕТОМ, а те слово, що 
означає саму дію, називаємо ВИСЛОВОМ 
або ПРИСУДКОМ. У такім простім реченні, 
як “Іван пише”, “Іван” — то підмет, а “пи¬ 
ше” — то присудок. І таке речення, що має 
підмет і присудок — то повне речення. 

69. Безпідметове речення. 

Та часом стається й щось таке, що люди¬ 
на ясно не розуміє, що є причиною того, що 
стається. Годі тоді назвати ту силу, що щось 
чинить-діє.. Кажемо: Сниться. Смеркається. 
Світає. Хмариться. Здається мені. Зазеленіло 
на полі. В таких реченнях підмета-діяльника 
не висловлено- Тому називаються вони БЕЗ¬ 
ПІДМЕТОВИМИ. 








70. Безприсудкове речення. 

Є й такі речення, що в них опущений при¬ 
судок, Неповними реченнями говорять осо¬ 
бливо добре знайомі собі люди, що про 
одне щось думають. Вони тільки головні сло¬ 
ва вимовляють, а решту здогадуються. І та¬ 
ка мова дуже жива, барвиста й цікава. Тіль¬ 
ки бистродумаюча людина її відразу зро¬ 
зуміє. 

От розмова двох кумів-селян: “А що ку¬ 
ме?” — Ого! . . . Повніше їх розмомву мо¬ 
жна б отак висловити: “А що, видужав ваш 
син?” — Ого! умер вже - . . Дуже часто 
українці опускають таке дієслово, що лег¬ 
ко його догадатися. Кажуть: “Венкувер — 
велике місто.” Тут опущене слово “є”. Ре¬ 
чення ‘‘Куди глянеш — степ, і степ . . . .” 
можна б, розуміється, повно висказати так: 
“Куди глянеш, то бачиш тільки степ, і степ”. 

Коли все висказуй у мові, чого легко здо¬ 
гадатися, то мова звучить дуже сухо, не 
барвисто. Розуміється, що скороченими ре¬ 
ченнями може добре говорити тільки той, 
що знає досконало Українську мову, зо всі¬ 
ма її делікатними відтінками. Такої ядерної 
мови можна навчитися з оповідань Марка 
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Вовчка, Олекси Стороженка та Панаса Мир¬ 
ного. 

Речення, що в ньому пропущено дієслово- 
присудок, називається БЕЗПРИСУДКОВИМ. 

71. Просте й поширене речення. 

Найпростіще речення складається тільки з 
одного або двох слів. Наприклад: Хмариться. 
Хлопець читає. Та можна й поширити ті 
речення отак: Хмариться з півночі. Малень¬ 
кий хлопець читає велику книжку голосно. 

72. Головне й залежне речення. 

Можемо сказати: “Був тут чоловік. Він вже 
пішов”. То двоє речень. Та можемо тих 
двоє речень злити в одно ось так: “Чоло¬ 
вік, що був тут, вже пішов.” ГОЛОВНЕ ре¬ 
чення — “чоловік вже пішов,” а друге то 
таке, що тільки помічне. ‘‘Що був тут”, то 
таке речення, що воно само собою не може 
існувати. Такі речення називаємо ЗАЛЕЖ¬ 
НИМИ. Взагалі ми Увесь час говоримо го¬ 
ловними та їм підлеглими реченнями. 

73. Злиті та сполучені речення. 

“Ганна пішла до школи. Орест пішов до 
школи.” Цих двоє речень можна коротко 
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сказати так; “Ганна й Орест пішли до шко¬ 
ли-” Для скорочення, ми часто зливаємо до¬ 
купи собі подібні речення. Тож ЗЛИТИМИ 
їх називаємо. Та часом не можемо просто 
злити докупи речень. Ще частіше доводить 
ся кілька близьких собі змістом речень вмі¬ 
ло сполучити докупи. Оце СПОЛУЧЕНЕ ре¬ 
чення: “Тайна й Орест пішли до школи, а я 
не міг, бо дуже кашляв.” 

74. Перепинки в мові (рипсіиаііоп). 

Коли говоримо, то робимо то довші, то ко¬ 
ротші передишки в мові. Такі передишки-зу- 
шгнки ясніше зазначують те, що говоримо. 
Зупинки на письмі зазначуємо відповідними 
значками. Є такі значки для зазначування пе- 
репинок в мові: 1. Крапка (.)-регіо<3. 2. Кома 
протинка (,)-сотта. 3. Знак питання (?)- 
«ІІІЄ8ІІОП тагк. 4. Знак оклику (!)-іпІегзесііоп 
тагк. 5. Лапки або знаки наведення (“ ”)- 
гіііоіаііоп тагкз. 6. Дужки ()-рагепіЬе8І8 ог 
ЬгаскеІ8. 7. Двокрапка (;)-со1оп. 8. Середник 
(;)-8етісо1оп. 9. Розділка (-)-ЬурІіеп. 10. Ри¬ 
ска (—)-(1а8Ь. 11. Крапки (...)-(1оІ8. 

Найліпше вчитися, де писати який знак пе¬ 
репинення під час читання добре написаної 
книжки.Українці вживають знаків перепинен¬ 
ня подібно, як англійці, окрім знаку оклику 
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(!) і крапок. Українець вживає знаку оклику 
не тільки для зазначування дійсних окликів та 
здивування, але й на початку листа.' Отак: 
“Пане Редакторе! Пане Докторе! Високопова¬ 
жаний Пане! Дорогий Іване!” А часом став¬ 
лять знак оклику й по знаку питання (?!), ко¬ 
ли потрібно висловити не тільки запит, але й 
обурення. Часом українець, через велике зво¬ 
рушення, і не доказує думки. Тоді таку дум¬ 
ку зазначУє крапками. Наприклад, пише Шев¬ 
ченко: “Тяжко її на цім світі, а на тім....” А 
риску можна так вживати: “Київ — то сто¬ 
лиця України.” 

75. Як говорити й писати. 

Ходить про те, щоб говорити й писати 
ясно, цікаво й добре, без граматичних по¬ 
милок. Щоб так* говорити й писати, то по¬ 
трібно добре вміти мову. А щоб вміти до¬ 
бре яку мову, то потрібно вчитися її не 
тільки з книжок, але й від народу, від лю¬ 
дей. Словники звертають увагу, щоб не вжи¬ 
вати малозрозумілих слів. Граматики вказу¬ 
ють, як можна та як не можна вживати сло¬ 
ва. Є ще й правописні підручники, які 
вчать, як треба писати слова. У цій кни¬ 
жечці ми вчимо всього по трошки, головно 
про саму основу української мови. Більше 







48 — 


можна навчитися з писань великих письмен¬ 
ників, що дійсно знали українську мову. 

Коли говорите або пишете, то перше всьо¬ 
го ясно думайте! Коли ж будете ясно думати, 
то зможете свої думки й висказати ясно. 

76. Важне про українську мову. 

Коли українець говорить по анґлійськи, то 
хай говорить чистою англійською мовою. Ко¬ 
ли ж говорить по українськи, то хай гово¬ 
рить такою чистісінькою та живою мовою, 
як, наприклад, у Марка Вовчка. 

Хто хоче добре говорити, хай навчиться й 
правильно дихати. Треба вдихати повітря так, 
щоб насамперед виповнився повітрям самий 
спід легенів. Це поможе виразніше говорити 
та лекше співати. 

Англієць говорить, ВУЗЬКО відкривши рот, 
голов'но при помочі рухів язика і губ. Та, 
щоб добре говорити по українськи, треба 
ширше відкривати рот та порушувати язиком 
коло горішніх зубів. Українець наче гарнень¬ 
ко “відкушує” кожний склад, — подібно як 
француз. Та склади слів і самі слова в нього 
наче зливаються докупи. 

КІНЕЦЬ. 
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